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MA/ 2020000655 4. példàn 
1 

Feladó (Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country} 
Absender (Name, Anschrift, Land) 

NEMZETKOZ[ FUVARE_EVEL ~ 
INTERNATIONAL CONSIGNEENENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eliérb megatlapodSs esetèn Is a Nemzetkbzl drufuvarozbsl egyezmény 
{CMR) rendelkezésel azlr2nyadbk 
This Camge Is subject, tloiwithstanding any Gause to the contrary to the Convention 
on the Contract [or the International Carrige of Goods by Road (CMR) 
blase Beftirderung unterllegt troiz einer gegenteillgen Abmachung den Bestlmmungen 
des Úbereínkommens Aber den 8ef6rdarvngsverirag Im Intematlonalen Sirassangp-
terverkehr {CMR) 

Robert Bosch Elektronika KFT, 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hafvan 

HU 

Iaivevó (Név, cfm, orszég} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfàngor (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cim#  ~orszàg) 
16 Carrier (Name, ~~+~~~>~ ~~s_~R  vrr 

Frachtfúhrer (Name, Anschrift, ~~~~~,, n n ~ , ~ 1. 

MAGNA PT S.P.A. ' ~~Z~ r3 i~~~~I~~ZG~iTÎQÌiiJ1 ~arc~J u, •~. ~~~~J~~, q { ~~~ rcn+Z_n~ ~ 

~~ .~;ii ~ i~t~~.Piu 
VlA DEE CICI..AMEN[ 4. 

70026 MODUGNa 

E7 

~ Az àru kiszolgàlasi helye (helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country} 

Auslieferungsort des Gutes (Qrt, Land} 

Tavàbbi fuvarozók (Név, cím, orszég} 
17 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfolge>1de Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land} 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNtJ 
orszàglcounlrylLand IT 

Az aru ruszolgalast itelye es igopontja ~iteiyseg, orszag, tdopont} 
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date} 

Ort and Taq der Úbemahme des Gutes (ort, Land, Datum} 
A tuvaroza fenntariasal es belegyzesel 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der FrachtfCtrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 
idàponVdatelpatum 2024.01.10 

~ ~rn.~,c.n.~.a ...,n „uii7vn 

5 Bet`geftigte Annexad documents 
n„~„.+,~~+„ 

SAP:322881 

Eradefi EKAER bizonylat odaadva a Fc[varozónak! 
aet es 3zam i~arabszam Hru 
Marks and Nos Numberof Csomagolés mbd]a megnavezése 

6 Kemnzeichen 7 packages $ Metod of pack,ng 9 Name of the 
and Astzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PackSblc4f9 Bezeichnunq 

Statlsztikai szém 

1U 
Siatistical 
number 
Slatishknummer 

nrurro sulpt~cyy 
Grosswaighi in 

11 k9 
Bru[togewicht in 
Kq 

7érfogat {m3) 
# Volume in m3 

Umrrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehó~ 14291 

Oszt3ly Szàm 8e[6 Klasse, Z.rfter, Buchstabe Class Number l.etier 14211 0 

A feladb rendelkezésel {Vém- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 Senders instructions (Customs and otherformaliliffes) 

AnweLsungen desAbsenders (Zolt-and sanstigo amlliche Behandlung) 

Fizetend8 
19 To tse paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, $ender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wéhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

0 

Visszatérités 
iQ Reimbursement 

Rackerstailung 

A sz(3ilitdssal kapcsotatas dokumentumokat hifinytalanul étveitem 
Shipping documents are completely took over 
tGt babe die Transporidokumente vollstdnd,g pbemommen 

15 
Fuvardij•fizetés3 rendelkezések 
~lrection as to freight payment 20 Kúldnleges megallapodésok Besondere Vereinbarongen 

Special agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérmentesltés néikpl, frefghtto 1>e paid, x 
' 

~ C {/~~ ~, 
~• 0.iatutas nuiya, ~ -~ 

idópontJa am ~~~~~ y~. 21 Hatvan 2420.41. jQ.~ r V ~ Established fn on 
Auc4Qfertint ìn -' ~~ .,~ t,i .,i,1r'.~` C7+";T<1 

Hrara atvezet . 
~oods received: :~ t~4 ~ ~ tG ~í ie~prahg~nr , a~ m. 

;~i ~ U 
. 

y Irés ~ zd 
;+f 

g 
~netu ~ a d stamp oft a co 

~ ~ ~• -• e c and S~emp des 

~11ta 

1/10/2024 

a 
,gneé 
pi n ors 

A feladb 'rlér':s ~ ■■.~y. ,fii#f 
-sir 

22 signafur- :n~ st.,,T'<~~wll's - ~ 
U tersc~t r~í~~t~~ ' R3~' ~~~~~ ~t7 

. 

3 

A fuvarozb alAlrasa és z ~ • ~t'i1: ~ ~ ~`^ 
23 Signature and stamp of er ~-• ~~.+~ ~ • 

Unterschnft and Ste I deb t~'tfrlTil~tYYe~ ~ ~Ì 
~,'t. s - - ' - ~ 

25 Veicle AC~OSZ 
Fahrzeug 

R•~~~~at)s-2-' 
Re s ra wn number 
Kennzeichen 

~aksúly 
Useful load 
Nutzlest 

del Ci ~ ~$~iJ~rr 
,~ ~._. 
f~' .w .4, ~, ~ 
,. , _ ~ 
r" ~ 

«~, . . 

SiI 
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ti
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xzTa6s 

, n a .. ~/,.'. 1~~t'► ~ I r; =' ! '^r r r . e r `'`; ,~~;~, 
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' (~Aj 

~ C ~~~~ iJiC` u Ì f~,. 
`~ ~= y~̀ ~+c:~~~~j~n 


